S12-Yousifa ll'-^ji'jj^ 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



I. A/if Lam Ra. so Telkd* (she-that-afar-if / those*) {are) The 
Book' s x Aya'te, w {Qur'anicstatements)the manifesterer. 


jjl^JT ^^sa'i iiL c j\ 


2. Verily We descended it x Qur'an x Arabic" 81 la' alia 
{craving currently unavailable deed that/ perhaps) you b 
cerebrate you 2 . 


^SsJUJ ILjp b'i^S *iJjil bl 

y , - 


3. We narrate on you g ahsa'ni 1 (perfecter and beautifuler) 
{of) the narratives by what We revealed 83 to you g 

1~n 1 q x \ np Onr cifi x vxf n lip ph ( /ilhpi~f\ vnn § wzf^irf* nf 

Llllo JL 11C VJUl a.11 WllllC Crl KCifC/tHrPJ VUU VVC1C \JL 

before it x surely of the ghafeleena {they who are: unaware- 
1 ignorant- 1 neglectors). 


IJlla ilLJI lll>-jl ll_> ^y^all 


4. Edh {when/ since) said Yousifo (Joseph) for his father O, 
my father, verily I ra'ajto (I visioned in sleep-vision) 
eleven stars w84 and the sun w and the moon x [I] saw 
them for me sa'jedeena {kowtowing they 




5. Said [he]: O, my littie-son 85 let-not narrate [you s ] your' 
vision/dream [on] your' brothers, then they 2 scheme 
for you g a scheme; verily the Satan for the mankind 
{is) a foe 86 manifester. 




6. And like tha'leka{afar-that-it/) x yajtabey {favorably and 
directly selects) you 8 your' Lord and teaches you g [He] 
of ta 'awee 7e {ultimate: construing/ explanation/ interpretation) 
{of) the ahadee'the* 1 {dreams and their related events) and 
concludes [He] His boon w88 on you 6 and on 





80 See the details in the Lexicon attached to this Translation for commentary in this! 

81 That is to say: The Qur'an employs the Arabic language as its vehicle of expression, therefore, (1) the linguistic 

meaning of each word is the most paramount first step to consider vis-a-vis The Qur'an; (2) Also, it is pronounced, read, 
and written in Arabic, (3) thus, the pronunciation, the reading and the writing of The Qur'an are all consistent with 
the "ruler Of "cJj»aS j jaaJI" (i.e. grammar and the etymological conjugation) of Arabic word roots and 
conjugations; (4) By implication its diction is consistent with Arabic tongue expressions! See Sections 34 and 38 of 
the Introduction to this Translation for more elaboration! 

82 There is no English word for {y-»^ —ahsane\ Both words perfecter and beautifiuler are in their adjective sense! 

83 The word "tj^J'" denotes at least .lix- diverse meanings, «// /or communicating, gestured, wrote, messaged, inspired, 

whispered, one cast to another (e.g.: a commanded)] And "^jA" is fire or &>g! See lA* - "! 

84 The word "^j2>" from a linguistic point of view means: j&H Although in modern times "^J*" = planetl 

85 The word "tr^," the diminutive of son, is said by way of endearment addressing a beloved son! 

86 The word "j in Arabic is used for: (1) singular , (2) plural and (3) "multitudinous foe" see and is 

87 The word "ahadeeth"— "<-"4l»i" has several meanings among them: dreams and their related eventsl 

88 See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon")l 
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~\7 ) ; j / t 7 J \ n fiQ / r 'ill / / • / 7 • r 

Ya aqooba s {Jacob s) aal e {family/ house/ kin/ chiejs- 
1 followers}, as what \He\ concluded it w on your' [both 
fathers], 90 of before Ebraheema {Abraham) and ls-haqa 
(Isaacf n ;vetAy your 1 Lord (is) Omniscient Hakeemon 92 
(infinite hekmah 9 ^ Possessor). 




7. Eaqad (verily, already and affirmatively) [was] in Yousifa 
(Joseph) and his brothers Ayaton w (signs /proofs) for the 
inquirers. 




8. Edh (when/ since) they 2 said: surely Yousifo (Joseph) and 
his brother (are) lovelier to our father than us, while 
we (are) a league; verily our father (is) surely in a 
misguidance* manifested. 


s A 4 9 ^ Jl Jl tf ' f 

Lib! (j\ A . P t -y£-j LL« Luj! 

^ pie 1 (j^ 9 t/J 


9. Let-kill you 2 Yousifa Joseph) or let-cast him you 2 (to 
another) a land, (this casting) vacates for you b face 94 
(i. e. entity of) your n father and you 2 be from after that 

ssa'leheena (righteous/ upright people). 


IjjjSoj ^SshI ji* 


10. Said a sayer of them: let-not you 2 kill Yousifa Joseph) 
and let- fling him you 2 in gheyaba'te (depression/ depth) w 
(of) the jubbe (well/ pit whose upper rim is not built-and- 
plastered or cased for use) picks him some (of) the 

c sir\ fi i siwsi ^ ~hn { ~h<vs-tii\/il /lire 1 ~h<vn s-t s3 fi<vc\ n<i/i f iTrvii C tt>q*-q /--I / \ s c 

sayyara te [travelers/ ireauers), en \ij) you were uocrs. 


^ Jl J| 3 ^ J ' ^ •< 9* M ^ 

aJ IJtLflJ V lJs?^ JLS 
j, , * > m _ ji .»■»£ 
II ,-...Tc. AjSllj 


1 1 . Said they 2 : O, our father; what()V) for you g not [you s ] 
trust us over Yousifa Joseph) while verily we (are) for 
him surely na'sehoona 95 (sincere: care-renderers / counselors- 
/ advisors). 




12. Let-Jjo^ 5 ] send him with us tomorrow (so) revels 
[he] and plays [he] ; and verily we (are) for him surely 
keepers-up 96 . 





89 The word "Jl" has many meanings, among them: (1) the family of a person, i.e. wife and children, (2) the chiefs 

or the notables of a family, (3) the followers of a certain leaders, (4) the distant indistinguishable human 
apparitionl It is used to ennoble and dignify. 

90 The word " t 4ii^" or its grammatical inflections all constitute an Arabic tongue expression meaning: father and 

mother as well as father and grandfather, father and uncle (paternal or maternal)! See (j}"*^'! However it must be 
born in mind that the word "mothef is not necessarily the begetter-mother= "sJJIjJI," as the "wo/^r" in 
Arabic tongue could mean: step-mother, nursing mother, mother who reared some one, or the aunt (paternal or 
maternal)! The context defines exacdy what is meant! 

91 In Arabic tongue, the grandfather, the begetter-father as well as the brother of the father all are referred to as "father*." 

92 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " cjStl l" and "frf^*!" 

93 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmaT 

94 InArabictheword'y««" in addition to its literal meaning has a figurative meaning of: (Y)pleasure or(2) entity] 

95 The word "<jj*^Li" = "nasehoon" is plural, masculine, subjective noun\ But first the word in "oja^U" in 

Arabic defines and implies more than its English supposed equivalent "advised" The Arabic "j«aj"= " o*lL\ 
£ J"*""^ J#»"J! ^) a Jj^l" i.e. he sincerely-advised or sincerely-opined the advisee as to what is best for him! 
However, in English the word "advised' mean given opinion {presumably, not necessarily) as to the best course of 
action the advisee should take or do! Hence, the qualifying word "sincerely" is necessary to manifest the 
distinction] Also "0J a- ^-'"may mean: sincere care-renderers, well-wishers\ 

96 The word "(jjJaaW j s rooted in "Jai^" which is to "kept-up" not just "kept, or maintained," or even 

"guarded!" Merriam Webster's Dictionary puts "keep up" as: "to stay even (as in acts of strength, endurance, or speed) 
*although he was small he could keep up with the larger boys in sports*!" (Emphasis is added)\ 
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13. Said [he]: verily I, surely saddens me that you 2 go by 
him and [I] fear 97 that eats him the wolf while you f 
(are) a'n (regarding) him neglecters. 




14. Said they 2 : la' en (indeed if) ate him the wolf while we 
(are) a league, verily we then surely (are) losers. 




15. So lamma (when/ whence) they 2 went by him and they 2 
concerted that (to) put him in gheyaba'te (depression- 
1 depth) w (of) the jubbe (a well/ pit whose upper rim is not 
built-and-plastered for use); and We [revealed] 98 to 
him: surely \you*\ assuredly 99 tonabbe'o (\you s ] inform 
by piece-of-significant-and-availing-news) them by their 
matter x this x while they perceive not. 




16. And they 2 came (to) their father esha'an (the night 
fall/ beginning of full night's darkness) weeping they 2 . 




17. Said they 2 : O, our father, verily we went racing and 
we left our brother enda (at/ with/ by) our mata'a im 
(furnishings/ chattel/ or things for utility) then ate him 
the wolf; and not you 5 (are) surely believer for us, 
while albeit we were ssa'deqeena (always truth renderers). 


, yJLli Llfti bl bbll) IJ13 

1 ' " ' ■* •* 1 - ^ ----- 


18. And they 2 came on his shirt by a false blood; said 
[he]: rather lured w for you b your" selves* a matter; so 
a beautiful patience; and Allah (is) the musta'ano (He 
Whose help is sought) over what you 2 describe 101 . 


t jjC 1J1 ,4^. ...3 'Jc 4fl»-* 

* 1 -»?f -" 5 'T- -"1 ' M, ' • 

© Oy-^J b. ^ 


19. And came w a sayyaraton (travelers' / treaders'- company)™ 
then they 2 sent their wa'reda (water-drawer), so [he] let 
down his pail;said [/><?] :lo, a bushra w (a pleasing-tiding) w102 
this (is) a gholamon 103 (boy); and they 2 concealed him 
a merchandise ; and Allah (is) Omniscient by 
what they 2 work. 


IjLl* (^/vi»*4 JLS jo^Ji JiL9 

s^J_jbiJU blj 


20. And they 2 sold him by a paltry price, ma'adod- 
atan wlih (shortly countables) w ; silver coins 106 ; and they 2 


1 ^ r- 



97 Unguistically the word carries afea/ meanings: (1) feared and (2) 

98 See footnote 3 above regarding revealed. 

99 The"J" in "fflij^il" i s a juratory "i}"="^^\ J' amounting to= "JjSUJI," i.e. affirmation, expressed by "assuredly"] 

100 The word = "mata'an" has wtf^y meanings, among them: furnishings, chattel, things forutilityl 

101 The word "uJ* 4 ^" rooted in "d^j!" In the Arabic expression "uJ* 4 ^" could mean describing the 
untruth, as in the Ayah. "And describe jour tongues the lying" (SI 6: 62)! 

102 See the lexicon attached to this Translation for bashashara/joubashsharo/ mubasheron= j^Aj^i \j^4. 

103 The word "gholamon" means (1) a male boy, (2) a young mustached boy, (3) a hireling, (4) a servant/ slave. 

104 That is to say they concealed him as a merchandise to sell him as a slave! 

105 The word "ma'dodah"— J jJ*-»" subjective noun means counted in scale of smallness (shortly countables)! 

106 The word "Dirham" is the equivalent of 12 grains of silverin a silver-coin during the pre-lslamic era\ 
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were in him of the ^a'hedeena 107 {low-estimators I 
deemed him insignificant). 


• S ' ' } -* ' 

£jA <Ji Ijjl^— aj 5.5jJLst» 


21. And said [he] who x [he] purchased him of Misra 
(Egypt) for his wife: akremi (let-be you generous and 
ennobling to) m his mathwa 109 (forced, long-term-abode) 
(with us), asa (craving a deed beyond one's means/ may) 
that[^]benefitsusor nattakhetha m) (we take and make) 
him a child (for us); and like tha'leka(afar-that-it/)* 
We established 111 fotYousifa(Joseph)m the land* and to 
teach him [We] of the aha'deethe's 112 (dreams, and their 
related events) ta 'awee'le (ultimate: construing/ explanation); 
and Allah (is) overcomeer over His command; 
[and,]butmost(o/)the mankind not know. 


V ^ilrt ii=i ^Jj 


22. And lamma (when/ whence) [he] reached his ashuda n3 
(prime/ full mental and physical strengths) aa'taynaho (We 
accorded/gave him) a rule 114 and knowledge; and like 
tha'leka(afar-that-it/Y\We] requite the benefactors. 


l*5C*- aiujIc jdJLi! ( iL L«Jj 


23. And seduced-she y him who u he (was) in her house 
a'n (regarding) himself w ; and ghalla'gha'te ns (iteratively 
bolted-she y ) the doors and said-she y : haytalaka (come on 
you s quickly /I'm ready); said [he]: a refuge 116 (by) Allah; 
verily He /he (is) my lord 117 , ah as ana ([he] who rendered 
meritorious-deeds for) my mathwa 11 * (obligatory: long-term- 
abode);ven\y it x not thrive the dha'lemoona 119 (in/ustice- 
^oen^^ 


J » J ^ ^ ^ ^ ^ 9 ( 

» { ' 



107 The word "a^ahedeen" = "dy^l jfl," is masculine, plural, subjective noun with no English equivalent in the 
sense applicable here of "the low-estimators'' i.e. they did not attach much value for him! 

108 See footnote 27 of the Introduction to this Translation where there is a lengthy discussion around the fact that 
there is no English equivalent for "karramd'— "was generous to," and that included in "karramd' is ennoblement 
or the endeavor to ennoble the one being treated generously. Thus, here the wife was told to he generous to him for 
his long term abode with them in their home! 

108 In "^GJJI". « tf jS» = and " lSJ^a" in The Qur'an overwhelmingly is joined with Hell! So, whoever is in the 
"isS^' is there by force of his/her circumstances and not by his/her choice per sel So, mathwa-abode is an 
obligatory one and so "forced, long-term / semi-permanent-abode" seems to me rather appropriate! 

110 The word "iaul" from " jtaJtfl" which is "JUjal" for " as stated in MJ* 21 U^; therefore,"^!" is always 
taking and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking] 

111 The word "Cfiut" in "b£«" means "found' or " established" It also means/' enabled' or "empowered." Clearly, the 
English word "established" does not imply or connote the same as "lp-s" per sel 

112 See the Lexicon attached to this Translation regarding "ahadeeth," for more details! 

113 The Arabic word " 'ashudah' '="»•!*«" translated as [his "prime, full strength} meaning reached the ideal age of 
physical and mental strengths! 

114 The word "US^" =rule: possessing sound understanding effecting just judgment all around. 

115 The word "iterative' is used to intensify "bolted' as the Arabic is in the iterative-intensity form, "C&Se!" 

116 The Arabic tongue expression "&\ Jl*j"= "Refuge by Allah" means the speaker says "I seek refuge in Allah for 
His protection against what is confronting me!" 

117 That is Allah Who safeguarded him or his/ her master, i.e. her husband, who was rearing him while guesting him! 

118 In "Aluittl"; "iSJp'= and "iSJp-*" in The Qur'an overwhelmingly is joined with Hell! So, whoever is in the 
"<iji*" is there by force of his/her circumstances and not by his/her choice per sel So, mathwa-abode is an 
obligatory one and so "forced, long-term/ semi-permanent-abode" seems to me rather appropriate! 

119 The "6>»JUa" = "the injustice-doer," as "fl&S" = "injustice!" 
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24. And laqad {verily, already and affirmatively) purposed- 
she y by him and purposed [he] by her, law/a {had it 

rlUl' (JvCrl klJOLLj \fJC\ cL VV lllo -L/U1U W 1 v J v J 1 ? lliVC f/JCt- IvrCCl 

{afar-that-it/Y to divert a'n {off) him [IFe] the ill and 
the profanity w120 verily he {is) of Our eba'de 
{worshippers/ submitters/ slaves) the mukhla'sseena 121 
(purified and saved). 




25. And both raced {to) the door and rended-she y his 
shirt from doboren {behind/ rear) and alfaya {both 
embarrassingly/ unhappily found) her master lada 122 {directly 
at/ by) the door; said she y : what requital {should receive) 
whom p wanted [he] by your ' family w an ill except 
that {to be) [he] imprisoned or a painful torment. 


j>4y"J.*9 C-JJLSj OlDl LLjlI 1 j 

«_jCJT 1 j] lib all « 

j - - J Jr. LJV 


26. Said [he]: she seduced me a'n {regarding) myself w ; 
and witnessed/ testified a witnesser/ testifier of her 
family w : en {if) [was] his shirt {had been) rended from 
[anterior] then ssadaqat 123 {she said the truth), and he 
{is) of the liars. 


L>> l_r LST LSC^ ^ 

@) jjoJjSo! ybj c-i 


27. And en {if) [was] his shirt {had been) rended from a 
doboren {behind/ rear) then lied-she y and he {is) of the 

ssa'deqeena (always truth renderers). 

/. x jl / 


* * *i * * - ' IS" 

jf^} jjjSjLLyaJI jJbj C~J -iSsi 


28. Then lamma {when/ whence) [he] saw his shirt {had been) 
rended homdoboren{behind/ rear),said[he]: verily it x (is) 
of your y wile w ; verily your y wile w {is) great. 


•» ■» *I * ' ; , tf-jr 

jji JUS j4_ya_^oJ 1 e j Loid 

^a^f 0) ^j-T ^ jia] Jli 


29. Yousifo (Joseph): let-shun [you s ] a'n {off) this x ; and 
istaghferey 124 {let-seek forgiveness you 7 ) for your 5 ' offense; 
verily you d were-she y of the kha'tte'eena 125 {he-they 
^immgdoerf^^ 


G. ^ ^ ^ ^ ^ £ jl j j 



120 The Arabic word used is "f UiaiJP' = the noun of: "3di»l4" see And "ftiajLl" = "profanity" or 
"profaneness" means: vulgar or irreverent say or action, i.e. the excess of ugliness in statement or action by an 
entity, a person or a group, (2) or any of Allah's proscriptions, (3) or fornication [sexual intercourse between partners 
who are not married to each other) or adultery [voluntary sexual intercourse between a married person and a partner 
other than the lawful spouse), (3) The ugly excesses of say or action, (4) homosexuality. 

121 The word "mukhlaseen" is objective, masculine, plural noun meaning: they that were selected by Allah for 
purity of their genuine nature and thus were provided safety and security from any punishment! 

122 The word from "cpl" is closer than ".lie" as you can say: tflkajjj <_>*}J JUJI j JU <| iis^" thus, "u^" 
which closer spatially and more specific] Solada —"directly at/ by" seems to indicate such closeness] See <j' JJ ^'! 

123 That is she "always-truth-enforcer"= as there is no English word for the verb "(j^!" 

124 The word "esj& ^A " — "<j'j**^ tj^ 3 !" = "let-seek forgiveness \youi\\" In English there is no seemly way to say: 
"i^jgiMM" per sel So I settled for saying: "let-seek forgiveness \youy\V 

125 The word " kha'tee'end ,= " iii^*-" — "UaiJI (ja" = he-they who had intentionally wronged, unlike the 
"(j jiti^ n\ \" — he-they who err unintentionally] So, here she is 0/" the "he-they wrongdoer," not she-they wrongdoers, as if 
to say she is of the "kha'te'eena mankind^ or progeny, x " both words are masculine-gender] Also, "0/" the 
wrongdoers intensifies her nature as wrongdoer! 

287 



S12-Yousifa 



30. And said women in the city w : A^ee^'s {the Premier's/ - 
the ruler's) woman/wife seduces [she] her lad 126 a'n 
(regarding himself w qad {already and affirmatively) [he] 
(frantically) impassioned her {with) love; verily we see 
her in a misguidance x manifester x . 




31. So lamma{when/ ^£/«<?)lieard-slie y by their y machination, 
sent-she y to them y and prepared-she y for them y 
muttakan {armed-couch-for-the-feasf) and aa'tat (gave-she 1 ) 
each one-she y of them y a knife w and said-she y (to 
Joseph): let-exit [you 5 ] on them 5 '; lamma they 5 ' saw him, 
exalted-they ml27 him and qatta'ana us {iteratively cut theyY m ) 
their y hands w and said they y m : hash a {transcends all 
imperfections) for Allah; not this x (£r)a human; en {not) this x 
except an angelka 'reemon 1 29 {bounty-giver and an ennobler). 


cJlSj 11^. ^£ 

- -» LJT- i * -/ 


32. Said she 5 ': so, thalekunna™ (it-that-afar-you y all) 7 whom 
r you y blamed w me in him; and laqad (verily, already 
and affirmatively) I seduced him a'n (regarding) 
himself, w then ista'assama m ([he] affirmably safe- 
guarded) {in abstinence 1 preserving his self from sin); and 
la' en (indeed if) not [he] does, what [I\ command him, 
surely [he] assuredly 132 be imprisoned and surely 
assuredly be [he] of the cringelings. 


■■■Ban - ■— 

^-4.^^alt t ^p jAj Jj'j JlSJj 


33. Said [he]: O, my Lord, the prison {is) lovelier to me 
than what they 5 ' invite me to it x ; and en (if not [You s ] 
fend a'n {off) me their y wile, ass bo {[I] passionately 
incline) to them y and [i] be of the ja'hileena 1 ^ {they who 
act ignorantly or incorrectly). 


- L>f ~ '-Tie ' > ~* 
t^? LJ 51 -? 1^1 LT*^ 


34. So estajaba 1 ^ (favorably-answered) to him his Lord, so 
[He] parried a'n {off) him their y wile; verily He, He 





126 The word "tr* 9 " has /An?? distinct meanings: (1) lad/ chap/ fellow, i.e. a w«» of any age, (2) a young man taken as 
a servant on a supporter, (3) man of: manliness, helpfulness, pridefulnessl 

127 j n "j jniilH Books of Qur'an explanation/ commentary by the erudite scholars, when the women saw Yousif 
(Joseph) they all were deeply astonished so much so that they menstruated. For example see trJ^j^H 

128 The word "iteratively" to intensify "cut," as the Arabic word is "£*3aa" not just "O*^ 2 !" 

129 The word "kareem"— "friJ*" is a subjective, singular, masculine noun\ It has no exact English equivalent, as 
explained in length in the lexicon attached to this Translation^. Summarily it means bounty-giver/ ennobled. 

130 This "thalekunna ,,= "<j^ J " is a demonstrative pronoun made up of three distinct components: (1) the particle "l J " = 
the demonstrative pronoun for near, singular, masculine, animate or the inanimate; (2) the j»V * J" = for the "afar 
idea;" and (3) the " uuala al l jo*Ja <.&" for the addressee's pronoun, in this case a plural feminine addressees] There is no 
English equivalent! The best rendition I believe is: thalekuma (it-that-afar-she-you-all)\ And"//' stands for the 
'J/air/'or'Viftf^/'whichinfactwas afar from their perception as they began accusing her of "misguidance manifest." 

131 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter l>" when added to a word! 

132 The "J" in and ""uW and in "4o^-uul" in Ayah # 35 below, all are juratory "J"= J" 
amountingto— "AjSUJP' i.e. affirmation, expressed in all cases by "assuredly^ 

133 The word "u£*^"="jaheleena" is rooted in "J^" meaning: (1) was ignorant of, (2) believed in a thing contrary 
to reality, (3) <&/ a thing »o/ correcA So the "jahiloona" are /Age arf ignorantly or incorrectlyl 

134 The word "i-itaaMl," is answered plus available what was requested, i.e. "favorably answered" 
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(is)TheSameeo l35 (The Acute-Hearer/ The Enabler of others 
to hear/ favorable Answerer to prayer), The Omniscient. 




35. Afterwards seemed/appeared for them 136 from 
after they 2 saw the Aya 'te w {signs) surely to assuredly 137 
imprison him until a while. 


Ijlj L» Jbu £jA Ijb J»J 

© s£?~ ci* - -" UJj ? t -** J 


36. And entered with him the prison two lads 138 ; said 
an ahado 139 (lone/ any-one) (of) them both: verily I 
dream /vision- [me] pressing wine; and said the 
other: verily I dream/ vision- [me] carrying atop my 
head bread x eating from it x the birds; nabbea'na (let 
inform us you s by piece-of-significant-and-availing-news) by 
its x ta'awee'le (ultimate-explanation- f interpretation) ; verily 
weseeyou g of the benefactors. 


<_u^-i u±i ill U^i 

f , f i ^ , fj^ f I - - 


37. Said \he\. not comes (to) you both, tta'aamon* 
(wheat/ edible/ food-grains) x tor'^aqa'nehe (it x being given 
victuals for sustenance to) you both except nabba'ato (\I\ 
informed by piece-of-significant-and-availing-news) you both 
by its x 'awee ^(ultimate-explanation/ interpretation) before 
that \it x ] comes (to) you both; tha'lekuma 1A{) (it-that- 
afar-you-both) of what taught me my Lord; verily I 
left sect w / faith w (of) a people not believing they 2 by 
Allah and they by the Hereafter*' they(*2ri?) unbelievers. 


' s * & s < ^- 

lAjLSjy L^eJ^ V JLS 

,. ^ „ j < ; if •* * 
^ - > . > ,.'tft * , <s? 


38. And ettaba'a (closely-followed) I my fathers' sect w /- 
faith w Ebraheema (Abraham) and ls-haqa (Isaac) and 
Ya'aqooba (Jacob); not [wasl for us to partner (deities) 
by Allah of a thing; tha'leka (afar-that-it/) x (is) of 
Allah's munificence on us and on the mankind; 
[and,] but most (of) the mankind not thank they 2 . 


Li) ^ • j IS L» Qj5<jj ^i^jjlj 



135 See the Lexicon attached to this Translation for this multi-meaning word "Same'o"— "Jaunty" 

136 For "them," i.e. to the ^^<?% her husband and ra/<?r (thus, "them" either for magnanimity of the "ruler") or the 
ruler and his wife, to show or preserve apparent respect for his wife, as if she were not guilty, despite all the proofs to 
the contrary, to imprison him for a time! 

137 See footnote 51, identical application! 

138 The word "lt 53 ," in "u^ 5 *" has three distinct meanings: (1) lad/chap/fellow, i.e. a man of any age, (2) a young 
man taken as a servant or a supporter, (3) man of: manliness^ helpfulness, prid fulness] 

139 See the Lexicon attached to this Translation regarding "Jm!" 

140 This "thalekuma"= "USilJ" is a demonstrative pronoun made up of three distinct components: (1) the particle "l J " = 
the demonstrative pronoun, singular, masculine, for «rar, animate or the inanimate; (2) the j»V tj" = for the "«/«r 
/fifoz;" and (3) the " '.ihK n\ \ ja*ua ttif' f or the addressee's pronoun, in this case a twain addressees! There is no 
English equivalent! The best rendition I believe is: thalekuma (it-afar-jou-both), the "if standing for "this facf 
or the "this reality" And this "fact" or "reality" is sure afar from any one, as it is from the most High, Allah 
SWT! And clearly the addressees are two lads, hence "jou-bothl" 
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39. O, both [my] 141 the prison's companions: are 
miscellany lords, khayron {choicer/ superior/ worthier) or 
Allah The One, The Oahha'ro (Ever/ Stout Subduer). 




40. Not worship you 2 of lesser than /without Allah 
except names you 2 named it w you f and your" fathers; 
not Allah descended by it w of an authority; en {not) 

11 C \ 11 1 l~T T ~l 111 

the rule except tor Allah; [He] commanded that not 
worship you 2 except eyyaho 142 {indeed particularising 
Him); tha'leka {afar-that-it/) x (is) [the] religion 143 the 
forthright; [and,] but most(of) the mankind not know. 


till -jiaJLl -u> L. loiT fllil 

^SGJj ^ill jyjT dAJ'S ^tfl 


41. O, both [my] 144 the prison's companions: as to an 
ahado 145 {lone / any-one) {of) you both so [he] avails 146 a 
drink (for) his lord a wine - and as to the other so 
[he] (shall be) crucified; then eat the birds from his 
head; (had been) judged/ finished 147 the matter x (for) 
which x in it x tastaf'teya'ne (you both affirmably-seek 
situationally apt and wise opinion). 


> - Ifff ■ * f „ , » ' > sr. ' 
4J C^AJI (^ia5 *-4~?b 


42. And said [he] to whom p [he] presumed that he 
(would be) escaper of them both: let-mention me 
[you s ]enda(before/ at thepresence ofiyom 'lord; then (caused) 
him (to) forget the Satan thekra (mention of Joseph at) 
his lord; so [he] waited in the prison a few years w . 


1 n £•■ ' 7-l5 j4jl (CjlU / J15« 

•» f r - 1„ _ ' , i ' r 


43. And said the king: verily I vision seven fat kine 
eating them y seven aeja'fon (emaciated-leans) w and 
seven green ears (of seed-bearing plants) and others w 

1 W f — \ 1 1 " C Pi / 7 i 7 ' i i ' 11 

dry , (J, you the enters: aftoney (let-you situationally 
fittingly and wisely opine me) [in] my dream/vision, en 
(7/5 you c were for the dream/visions ta'aboroona (you z 
can interpret). 


j j^l ^J! tjhj c^b 



141 The word " oi^ "* | 3 " could have o»e or /^o meanings! Either "O, the twain companions," or "O, the twain, 
my companions!" Books of "j ," are not firm one or the other but both could be true! 

142 The word "^M," =">-t j*ai» j^a^ Jj^J^ SI*," = an article of intensity for an objective pronoun] 

143 The word "pSp'= " tffc*** " i.e. means straight. See a 1 -"*^'! 

144 See footnote 61 above regarding "myl" 

145 See the Lexicon attached to this Translation regarding "J»J!" 

146 The word is rooted in is rooted in "j^uA" which is more intense than "lj*"," as means availed 
the drink for (someone), to be drunk <« when needed. See ( r' c 'l>l! 

147 The word "t^ 33 " bears rf^a/ meanings: (1) judged, or (2) finished. There is little room, if any, to incline for one 
or the other! 
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44. Said they 2 : adhghatho m (confused-medley) dreams and ^ <±Aj~* IjJlS 

not we by the dreams' ta'awee'le {ultimate: construing- _ _ -„f« z, 

/ explanation) surely (<2r<?) knowers. © 04^4^ (*r^"^' v*}; 



45. And said [he] who x escaped of them both, and [he] jjj 1 t£ ^jjf JlSj 
recalled after an ummaton 149 (while), I ona'bbe'o ([I] , //lit tf { 

inform by piece-of-significant-and-availing-news) you b by ^-^kj^J f ^ffi l ^1 
its x ta'awee'le (ultimate-explanation I interpretation), so let- fl JL jli 
send [we] 150 you 2 . 



46. Yousofo (Joseph): O, you the Sseddeeqo XiX (ever truth . ^_t* j> jl^jT tff J J 

practicer) aftoneyna (let-you s situationally fittingly and wisely <*" f ~ u ^ ' ' ' < ~ A *"-^ 

opwe #.r) in seven fat kine eating them y seven aeja'fon ^il *j£j=JCi ot_L* 

(emaciated-leans) w and seven green ears w (#/ seed- > ,, rjl , » , 

bearing plants) and others w dry w ; la 'alia (craving currently ^ aJ " ir- 1 ' 

unavailable deed that/ perhaps) I return to the mankind ^.litf J| ^L>-jf ;J*J c-j-^Ij 
la' alia (craving currently unavailable deed that/ perhaps) 



they know they 2 . @ JLgU 

47. Said [he]: you 2 sow seven years w da'aban (diligently), i M bj*jfi l}^ 
then what harvested you c then let4eave it x you 2 in A. - t *r* . * ~i - ' 
its x ears w except a litue or what you 2 eat. * - • « tf „ x - 

48. Afterwards ja'atee (approaches / comes) from after ^Ijl^ iiJ'S jJu ^ 
tha'leka(afar-that-it/Y seven w hard w (years), eat they 7 ^ IS C "i>t> 
what advanced you c for them y except a litde of ' ' f ^ _ 7^" 
what tohssenoona (fortifyingly preserve you ^ . ^@ Oy*?^- 



49. A£tetwatdsya'atee(approaches/ comes) from after tha'leka ■ i M \^ jjj,' ^jj r -t; 
(afar-that-it/) x aamon wl52 (year) in it x youghatho (to be '"' ^ " " ' & Li " ^ 
^ revived by delightful-pasture-producing rain) the jggjj ^lXjTiiAi> 
mankind and in igj/g 'asserona (press/ squeeze they \. 



148 The word —adhghatho— plural for "dheghtho"= a handful/bunch of grass/firewood! And 
adhghatho-AK^ms— "confused-medley of dreams" — metonymical way of saying: it is perplexing and difficult to explain 
clustered bunch of things] 

149 The word "5-»t" has more than a dozen different meanings, among a while\ See cS 

150 The letter "<j" in "oJ^J*," by Arabic (linguistic) Rule, is called ^ jl "LjUjB which 
precedes the speaker's pronoun "ts!" The speaker's pronoun "cs" in "uJ^"J^" is omitted, for "i-ajiiaJP' = 
"alleviation, lightening" onAyat's end harmony (rhyme)] See c^-" 3 ^ J) «^ '<j'j^' '-h'j 6 '! 

151 The word "(JjA*^H" carries mz»y meanings: (1) believes muchly, (2) always tells the truth, (3) it is the tide of 
the Great Messenger and Prophet (Patriarch) Ebraheem (Abraham), (4) the title of Yousif (Joseph) in this Surah, 
(5) the title of Prophet Idriss (Idreess), (6) the title of the chaste Mariam (Mary), mother of Isa (Jesus), (7) title 
of Abu Bakr, First Caliph, may Allah be pleased with him. 

152 The Arabic text says "flc" but in English there is only one word to mean ^ and ^*"! In Arabic there is 

"Jj^," anc l "<G«r eac h with a differencel Here "^f-" is in reference to ajear with a specific 

significant event in it, beginning any day within the year; whereas is ayear with reference to a beginning of a 

specific month and an ending by a specific month every time all the time\ As to "Jj^"= anniversary of any special event, and 

— lunaryearl Although generally all are loosely used synonymously or interchangeably^. See -J <jj~>^' 
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50. And said the king: eeto (let-bringjou 2 to) me by him; ^ jyjj 

so lamma (when/ whence) came x (/o)him the messenger* 
said (Yousif/ Joseph): let- return \you s ] to your ' 
lord and then let-ask him \you s \. what the women's 



status, who Y qatta'a (repetitively cut) they 7 their hands w ; ^ajl5^ oj tjr^' dr*^ 

verily my Lord by their y wile (£r) Omniscient. tSl"^ 

51. Said /o the women): what (was/ had been) 4 g$yj \\ fs ^g- £ JlS 
your v khatt'bo (serious-matter) edh (when) \you y m ] 



seduced y m Yousifa (Joseph) a'n (regarding) himself 



said they y m : hash a (transcends all imperfection) for Allah; ^ aJp U-Lb £ 4A) ^Lls- 

not we knew on him of an ill; said-she y the A%ee%'s j^jf cJjlT cJli sjl 

(master's /premiere's) woman: now hasshassa 153 ' , - , ' 

(probingly evidenced) the right; I seduced him -" U ^JJ ^ (3*^ u^"^^ 

(regardi ng)himself w ; and verily he surely (/j) of the -"Ol} H-r*-' ^ 



52. tha'leka (afar-that-it/) x to know (/^e premiere) 
surely I not betrayed him by the ghaybe 154 (during his 
absence); and that Allah divinely-guides not the 
betrayers' slyness. 


iitf p J fcs joj-S 


53. And not [i] absolve myself, w verily the self w (is) surely 
ammaraton (iterative orderer) w by the ill, except what 
ra'hema lib (mercy-gave) my Lord, verily my Lord (is) 
Ghafooron(iterativeForgiver)Raheemon(iterative mercy Giver). 


,^-«' f r * , 
W <->] 



54. And said the king: (let-bring you 2 to) me by him ^ i iU JT JlSj 

astakh'less ([I\ affirmably-exclusively-single) him for tf „ ^ » ' f t 

myself w ; so lamma (when / whence) [he] spoke (to) him, jA -*^ ^* 
said [/><?]: verily you g (*zn?) today laday 156 (directly and q6Z» HjjJ ^^lll kilt] JlS 
possessively from) us makeenon 157 (he who is of: status/ ^ ■» ^ 

^^^ow/w^^^^^o^^tmstworAy^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^ 



53 The word "* |J> " means became manifest after probing into its evidence, not just became clear! 

54 The word "t-uiJI" has several meanings: (1) the invisible which only Allah knows, (2) doubt, and (3) the place where 
it is not known what it contains (4) anything not seen by the eye even if concludable\ See jUuM! 

55 The word ""U^j" = "mercy" in Arabic "*Uaj" is unlike its English equivalent, in that ca n be conjugated 
into pertSv of the past, present, future, active, passive, etc! As in this case, it is constructed in the past-tense 
for the masculine singular! There is no way to exacdy render this in English per se\ So the closest is to 
possibly say: "except what mercy-gave my Lord," thus introducing the idea of "mercy-given" which the 
Arabic text does not really say per sel The Arabic says, as if to say: except what mercied my Lord" which cannot 
be said in correct English, as there is no such word as "mercied" 

56 The word is closer than "lift" as you can say: "t#1 aluajtj q*j1 JUS j JU thus, "0^' which closer spatially 
and more specific! So, "directly and possessively from" (us) seems to indicate such closeness! See 0^*^'! 

57 The word "makeen" — "oA - " is a singular, masculine, subjective or objective noun, for which there is no English 
equivalent! The word has four distinct meanings, all seem applicable here! It means (1) a man of esteemed 
status, (2) he who is established and empowered to thoroughly administer and manage, (3) he who is a 
resident of stable abode, (4) a stable lodging or a stable abode! 

292 



S12-Yousifa 



55. Said [he]: let-make me [you s ] over the land's w j^'j^ (fty- ,j jw ^-T 

treasures w ; verily I am hafeedhon 158 {iterative keeper-up) ' ' ^ „ i 

omniscient. © ^ ~ til 



56. And like tha'leka(afar-that-it/y We firmly enabled/- i Ul1_^J iSCi ki-U'^j 

empowered 159 for Yousifa (Joseph) in the land w t- ^ *" . ,1 r? 

yatabaww o (\he\ deservedly ensconces) of it w whence [^] , \~ t 

wills;[lF(?] betide by Our mercy w whomP[l^]will and V3 ^ 4-*^ 

[IFi?] waste not a remuneration (o^ the benefactors. yy! Oij-r^*-" jrH 



57. And surely the Hereafter's w remuneration (is) j - j^Jm,.' ... -" \\- 

khayron (choicer/ superior/ worthier) for whom r believed e J 

they 2 and they 2 were yattaqoona (they reverently guard t^)Oj&> 'j^^j 
#0/ /o displease Allah) . 



58. And came Yousifa's (Joseph's) brothers; then they 2 /fe ljjg-oitlfcljjj 5jg-l ;T^.j 
entered on him; so [fol knew them while they (were) ~. - v * * 1 , * , , 



for him munkeroona (not recognizers). 



59. And lamma (when/ whence) [he] furnished them by JU^jl^^jbj^?- lUj 

their furnishment said [^]: mft (let-bring you z to) me ~".\ ^ "'-•yfi^jf *"^J • L 

by a brother for you b of your n father; do not 160 see ^ ^"jzi^ , ^Tl^ \ 

you 2 surely I fulfill 161 the measure and I am khayro tiil)^' ^'j dJ 1 

(choicer/ superior/ worthier) (of) the hospitality-givers. 



60. Then e« not ta'ato (come to) me by him then no ^ ^ j^fc jj 



measure for you m/gy ^ h*/<?) and let-not near 
[me] 162 you 



61. Said they 2 : we shall induce (regarding) him his ^ ■ijj*-*' 

father and verily we surely (<z;t?) doers. ^ -f ^ 



62. And said [he] for his lads: let-make you 2 their j » ^ , \JjJJ\ ^..r'a l Jlij 

merchandise in their saddlebags, la'alla (craving | --"la-. T I ' I T< ' ' ^ t k C 
currently unavailable deed that/ perhaps) they know it w if , T* . 

they 2 transposed 163 to their family, w 4z'o#z they du^-i -H^ -M* 1 <3i 
return they 2 . ^ 



63. So lamma (when/ whence) returned they 2 to their J,^.A 7j\ I 



father said they 2 : O, our father (had been) disallowed -f- .* ' •» .-.'f 



158 The word is rooted in "Jai^" = "kept-up" not just "kept, or maintained," or even "guarded!" 
Merriam Webster's Dictionary puts "keep up" as: "to stay even (as in acts of strength, endurance, or speed) *although 
he was small he could keep up with the larger boys in sports*!" {Emphasis is added)] 

159 The word "u^»" in "LSa" means "found' or "established. Tt also means "enabled' or "empowered*." Clearly, the 
English word "established" does not imply or connote the same as "Cfi*" per se\ 

160 Clearly this "VI" is the "VI," for urging or desiring, i.e. promoting the action of the following verb! 

161 The word "t^jl" from "f ISjll," = "^UaJP' meaning gathering the last component of any obligation to make 
it a whole! So, "tAjl" means I endeavor and gather the last part of an obligation and fulfill it! 

162 The letter "6" in "u3}J&," by Arabic (linguistic) Rule, is called "^j^ ij &^ i V £y» t JU«J1 jl ^UijS <jjj" which 
precedes the speaker's pronoun "cs!" The speaker's pronoun "cs" in "aJiJ&" is omitted, for "tJ^iiyl," = 
"alleviation, lightening" or Ayat's end harmony (rhyme)! See t^-" 3 tjljiJI ^JjP\ 

163 The word "ljjfiil"= "they z transposed," means they betook themselves returning! 

293 



S12-Yousifa 



of us the measure, so let-send [you s ] with us our £|j J^Z-,-' i5l»_( "[T^ 
brother, [we] measure and verily we (are) for him ^ q JLai» J 

surely keepers-up 164 . 



64. Said [he]: do [i] trust you b on him except as that I iSbulJ J-» JlS 

trusted you b on his brother of before; then, ^* T lplS^.f LL£= 

Allah (£r) khayron {choicer/ superior/ worthier) keeper- t „' ¥ f^V^, ^ 

up 165 and He (is) arhamo (more merciful) (of) the i*"*"}' >*J UaiL>- jji- <U)li 

ra'heemeena (multitudinous mercy-givers). ji^-'JJl 



\ > ' , , > ' " i ■» < (*( 



65. And lamma(when/ whence) opened they 2 their mata'a 166 
{furnishings / chattel/ or things for utility) they z found 
their merchandise w ruddat (had been forthwith-retumed- 
she y ) to them; said they 2 : O, our father what (/wre) 
do we quest; this (is) it w ; Our merchandise w rW^/to UJI oo j L^JL^^oJiia^^uSIJ. 
us; and nameero ([we] obtain [wheat-grain lay-up provision] , ( ^ ( 1 

/or) our family* 7 and keep-up 167 our brother and ^j*5 £*J 
na%dado 16S ([we] further-augment) a camel's measure, ' J "iVlli> r ^ ' TV 

tha'leka(afar-that-it/f) x (^) an easy measure. (Qpj^Js 5 o** 



66. Said [Z^]: never [i] send him with you until ta'atoney » ~ j^jl ^ JlS 

(jtw 2 accord/grant me) a mawtheqan xm (ratified-covenant) tf „ t ' ? 

from Allah that assuredly 170 ta'ato'nanney (come you 2 to ^ 

by him, except if (/o besieged [by] you 2 ; so ills ili- 

lamma (when / whence) they 2 gave him their mawtheqa ^ ^ -j^ JLISj"' a' "I' 

(=mawthe-qan), said [^]: Allah over what we say -"t'U* 5* * 

Custodian. © Jsfj 



67. And said [he]: O, my sons let-not enter you 2 from a L, Ijii-JG ^ JlSj 

one door; and let-enter you 2 from miscellany '&JlL <_. >'#\ ^ \J±-3j J^-'j 

(separate) doors; and not I enrich 171 a'n (regarding) ^ > ^\\^ 

you b from Allah of a thing; en (not) the rule except M f*t?: 'v^"* a. * z*U 1 

for Allah, on Him I trusted and on Him so surely , '/„ 

let trust the trusters. © ^-J^^*-" JO^ 4 ^3 



68. And lamma (when / whence) entered they 2 from j^^f iL>- ^? ijfe-i L^Jj 
whence ordered them their father not [was] 



164 The word "OjIaStA" is rooted in "Jai»" which is to "kept-up" not just "kept, or maintained," or even 
"guarded!" Merriam Webster's Dictionary puts "keep up" as: "to stay even (as in acts of strength, endurance, 
or speed) ^although he was small he could keep up with the larger boys in sports*!" (Emphasis is added)] 

165 Ibid, except for MaJ 

166 The word = "mata'an" has many meanings, among them: furnishings, chattel, things for utility! 

167 Ibid, except for "laM" 

168 The word "JlJ>" implies greater intensity, and jrlM says it is "fry!" So further is prefixed for this purpose! 
That is they would further-increase their gain by getting additional load for their brother!! 

169 Ratification by open declaration and oath! 

170 The" J'in"^"^"is a juratory" 'J"="f«All J" amounting to= "JjSUJI," i.e. affirmation, expressed by "assuredly!" 

171 The word "^j&i" has double meanings: (1) enrich, (2) suffice! But "enrich" includes suffice and not vice 
versa! As "enrich" makes rich or richer, makes fuller, more meaningful, or more rewarding whereas 
"suffice" meets the present needs of a specific task! Hence "enrich" is superior! 
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enriching a'n (regarding) them of Allah a thing ^ jj£s- ^_<_J£=> L. ^Ay\ 

except a need {concern) in Ya'aqooba's (Jacob's) self w a % j ^| ^SjT 

[he] satisfied it w ; and verily he (is) a knowledge UjJbjJJ^ L^iji yjfej 

possessor for what We taught him; [and,] but most ^ ^lltf j^- * iillic 
o/5 the mankind not know. 



69. And lamma (when/ whence) they 2 entered on Yousifa CjLy '^-^ lilj 

(Joseph), [he] lodged to him 172 his brother said <^"^* "\\$ *\SA Zl\ 

[he]: verily I am your ( brother; so let-not [you s ] ^ * 

anguish/ sorrow by what they 2 were working. %£s ^^j^^^y^^^u^f^ 



70. Then lamma (when/ whence) [he] furnished them by 

their furnishment, he emplaced the seqa'ya'te (drink- ^ " " 1 o^^JH^^ji^^ 

goblet w ) in his brother's saddlebag; afterwards q%£ q1\ *A j 

proclaimed a proclaimer: O, you 7 the aero (caravan ' f ^ ' 

carrying wheat/ food-grains)^ 1 verily you b (are) surely (gfj; jjSyJJ j^Sol Jj*jT LgLl 
thieves. 



71. Said they 2 while they 2 forwardly- advanced on them: |^ ^ g'fc Ijlllfj IjJll 



what (^ri?) you 2 missing. 



72. Said they 2 : we (are) missing sso'wa'a* 173 

measuring goblet) x (of) the king; and for whom p [he] 

came by it x a camel's load and I am by it x a claimer- j ^'j <_P^^ * £ 
/ guarantor. 



73. Said they 2 : ta-Allahey 11 ^ {by Allah) laqad (verily, already Ul>- L» >JLLlf jlsJ 

and affirmatively) knew you c not came we to corrupt fjs* LVj ( £y$\ j jl««1xJ 
in the land w and not we were thieves. 



00 Oi!y— 



74. Said they 2 : then what (is) his requital, <?« (//) you c J^LsT q\ ~So$'j>- Ui 1 jJIS 
were liars. 



00! OH 



75. Said they 2 : his requital (£r) who a [// x ] (//><? 

goblet) (had been) found in his saddlebag, so he (is) 
his requital 175 ; like tha'leka(afar-that-it/) x requite [we] 
the dha'lemeena 176 (injustice-doers). @^_^?4^' 



76. So [y^e] began by their chattel before his brother's y g-'cjl . 

chattel; afterwards ista'khra/aha 177 ([he] affirmably- £ , ( -j> 1^.'" : -T 
produced it w ) from his brother's chattel; like tha'leka ' **** ^ t Tl 

(afar-that-it/Y We schemed for Yousifa Joseph); not O 1 ^ ^ ^ 



Embraced him, i.e. by way of greeting him! 

The word "£jj*< a "= "AjIAw" could be masculine or a feminine gender! It is masculine as "^Jj^ 3 " and a 
feminine as "Ajli**" = (giving/supplying-of-water) w ! See if$*& a*aj J t<j^A»l! jjllj 

The word "ta-Allahey" is made up of two distinct components: the "/«"= and "AJlaheyl" The "/«" is " -2 
=a "jurative particle," in English it's equivalent to "by" in the sense of: "in the name of;" and 
"A/iahey" is "Allah" grammatically inflected because of the prepositional genitive particle "&z!" 
According to their customary Law, whoever was convicted of thievery he is taken as a slave! 
The "C&MZt' = "the injustice-doers," as "^Uall" _ "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation! 
See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o" when added to a word! 
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[was] [he] to take his brother in the king's religion "^fj ^jlffi ^ j * d \S-\ 

(Law) except that/if Allah wills; [We] raise ranks w * 
(of) whom p [We] will; and above every a knowledge 
possessor (is) an omniscient. 



77. Said they 2 : en (if) [he] steals, so qad (already and p\i5^» Ji_ki <3jZa ojljJlS* 

affirmatively) stole his brother of before; so asarraha *.r &■».•* *t uVs 

(secretly-kept it w ) Yousifo (Joseph) in himself w and not ^ '111 v2j li *' -j' 

disclosed/ flashed it w to them; said [^]: you f (^r<?) ^ , _ f?J( * , < 

eviler place/ post, and Allah (is) knowinger by what ^->_>*-^ ^ e^' ^'i bl£s»* 
you z describe 178 . 



78. Said they 2 : ya'ayyoha (O, s ) the j4%ee% (Master) (f\ ~% jjjijf t£tj L^JlS 



verily for him (is) a father shaykhan (aged) big/old; 
so let-take \you s ] an ahadana 179 (lone/ any-one of us) (in) 

his stead; verily we see you g of the benefactors. $i3 ^L^i^*"-" Crf ^jr* 



79. Said [/><?]: Allah's refuge w180 that [we] take except ' >jj f ^ jjj 
whom p we found our mata'a 181 (furnishings/ chattel-/ or 
things for utility) endaho (in his possession); verily we (are) 



bl jsJLxP L'JtL'Lt l5jU>-j 



then smelydha'lemoona 182 (injustice-doers). ©^-J>*4^ 



80. Then lamma (when/ whence) istay'aso 183 (affirmed-despair \ *~\L ^ | 



they 2 ) from him, they 2 detached na'jeyan 18A (secretly - 
mutually-conferees); said their elder: have not known 

you 2 that your n father qad (already and affirmatively) Crt ^Hy* t^-^- ^>-» ^ J^V 
[he] took on you b a mawtheqan (ratified-covenant) from j Jiiis^ C« ,[jI3 a!)T 
Allah and of before when ° farrattom 185 (had-remiss you c ) \*S ^bjVf f-jjf ^li di-ljj 
in Yousifa (Joseph); so never [i] leave the land w until ' 
allows me my father, or rules Allah for me; and He 



J ST jl "J "J bit 



(is) khayro(choicer/ superior/ worthier) (of) the rulers . yjj Oi^si3-l j**" J-*J 



z™' j 315' t, t ? ; > m 

81. Let-return you 2 to your 11 father then let-say you 2 : O, liLtlt I ji jli j^SLjl ^1 I j*>-jl 

our father; verily your 1 son stole; and not we S/l \^J^L LVj <3j^ ^ j l 



178 The word "<jj*" a -'" rooted in "<-*"aj!" In the Arabic tongue expression "o^i^aj" could mean describing the 
untruth, as in the Ayah: "And describe your tongues the untruth" (S16: 62)! 

179 The word "•1*1" is a proper noun for whomever it is suitable to be addressed, be it a singular, a plural, a 
masculine or a feminine! See £jU«iS! It means: (1) a unique one, i.e. unlike any other, (2) a lone, that stands 
apart from others! (3) Literally one! However, in English "lone" is singular, standing alone! So, to keep the 
concepts of and "lone" simultaneously transliteration seems to be a must! The applicable will 
or should be obvious from context where it appears! 

180 The expression "Allah's refuge w " is Arabic tongue expression meaning: I refuge by Allah = I shall refrain 
from doing the wrong thing by Allah's help! 

181 See footnote 20 above regarding "mata'd" 

182 The "O^ 1 -^" = "the injustice-doers," as "fllaJl" = "injustice!" See footnote 148 below! 

183 The word here is "I jmljln il" = "affirmed despair, not "l>*jj" = "despaired!" 

184 The word "q^a" in "|jMal*"=ffU j ^jc £ji j ^Jjcl <|i ipjSl! <> cW O***. Thus, "t>ali" = detached (as 
from a group); and the word "uaJ" is an adverbial, derived from "(jaUj"= that is he had secretly and 
mutually counseled! See cS jl ^ and Jj^aJ t^TjSS ^1^!! 

185 The word "farrattd'^^J 1, in "fjkjS" is best described by the word "remiss" which is an adjective and all its 
synonyms are also adjectives as expected! But "JajS" an d "^olaja" all are verbs in the past tense! So I chose 
"had-remiss!" 
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witnessed except by what we knew; and we were <w-lil) \1^=> &j lilip LL> 
not for the invisible keepers-up 186 . (g| 



82. And let-ask \you s ] the village w which" we were in it w (fL^ -jf a^jjf j;» j 

and the » {caravan carrying wheat/ food-grains).™ 4 
which u aqbalana (we forwardly-advanced) in it w ; and 



verily we surely (are) ssadeqeena {always truth enforcers). ^uj 3 



83. Said [he]: rather lured-she y for you b your 11 selves* a cJ^l JlS 

matter; so comely patience; {craving a deed beyond ^ \^J\ 

one's means that/ may) Allah to ya'ateyaney {bring to me)by ,~Jfc 

them together; verily He, He (is) The Omniscient J<J * " ' 

The Hakeemo 1 8 ' 1 {infinite he km ah 1 88 Possessor) . C|p ^i^ 51 *^ ' >*4*^ ' 



84. And [he] diverted a'n (off) them and said [he]: alas, my JlILL) JlSj ^Lp J^jj 

sorrow over Yousifa (Joseph); and whitened- she y ml 89 '-\ "A' V J 
his both eyes w from the sadness, while he (was) 
ka'dhee-mon 190 (unrelenting suppressor of his grief). 



85. Said they 2 : ta-Allahey (by Allah); tafta'o (recurrently- {j*„y * J £ ss> '£j \£j£> JHfc 1^13 
cease not\you sl f) remember \you s ] Yousifa (Joseph) until , j< l^,'' -T «S\3 
be[j/^ s ] haradhan (degenerate / self-inflected debasement) or < - , -^° J 

be\you s ]o£ theha 'lekeena(ones that had perished- [expired). ^U^H^ ' s^_j? 

86. Said [/>£]: verily only [i] complain my bathth (ultimate- Jl Tjji-j Jyj Ujl JlS 
grief) and my sadness to Allah and [i] know from [. ill "T ^« (U^'J ^ 
Allah what not know you 2 . (cjr| j-Jju 



87. O, my sons: let-go you 2 then tahasaso (let-inquire you z ^* * . \^JJ^ 
by all your senses) of Yousifa Joseph) and his brother: 



and let-not despair you 2 from Allah's raw' he* (mercy* / - ^ r^J Cy* \y~*£i V) a^Ij 

essence of beauty and delight/ relief x / pleasing-trait x ) 193 ; «^| ^jjjf ^ ^ 

verily it x (the truth is) not despairs of Allah's raw'he x ^ ,<T IT '"Jtf 

except the people, the unbelievers. ^S? Ojj*^ (j*-> 



88. So lamma (when/ whence) they 2 entered on him, said ^(tj ^j^. 
they 2 :0, the^4^^o(^j/^r//)r^/^),touched/betided ( I ^ 
us, and our family the dhurro (persisting distress); and 



186 The word "jalaalA" is rooted in "Jai^" which is to "kept-up" not just "kept, or maintained," or even 
"guarded!" Merriam Webster's Dictionary puts "keep up" as: "to stay even (as in acts of strength, endurance, 
or speed) ^although he was small he could keep up with the larger boys in sports*!" (Emphasis is added)! 

187 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " ftjSaJ I" and 

188 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmal" 

189 That mean he lost his vision. 

190 The word "unrelenting" is employed here to intensify "suppressor" as the Arabic is "fulaS" no t "^a\S\" 

191 See footnote 174 above regarding: "taAIla'heT 

192 The word "fy5»' in "jJ*J"=recurrently-ceases and repeats the cycle! And generally it means "<^j t»"= you 
cease not! See cS J l^ and 4^0*1 

193 The word "£Jj"= "raw'he" means mercy/relief /pleasing- trait! See OUJl^ <i J ^' and Also essence of 
beauty and delight! 
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we came by a merchandise w mu%ja'ten w {scanty and J^jf LL) ^_yj± iii-jl s«< , 

insignificant) w ; nonetheless let-fulfill m [you s ] for 

the measure and tassaddaq {let have charity you s ) on us; ^ <3-*^->j 

verily Allah reguites the mutassaddeqeena {charity-doers) . (cgj JL^ai 



iJI 



89. Said [he]: have known you c what you c did by Yousifa CjLyj & ,*uJ£ J-* J 15 

{Joseph) and his brother, ^ {while) you f Ow?r<?) { - ,-»'f', f. 



jahiloona {they who act ignorantly or incorrectly) . 



.» .» .» 



90. Said they 2 : are oh/indeed you g , surely you 5 {are) 
Yousifo {Joseph); said Pie]: I am Yousifo {Joseph) and 
this {is) my brother, qad {already and affirmatively) '^-*J 
manna 196 {[He] had graced His boon w ) Allah on us; verily 
who- ever yatta'qe {he reverentially guards not to displease 
Allah) and yassber {[he] holds on patiently), then verily 
Allah wastes not the benefactors' remuneration. 




91. Said they 2 : ta-Allahey 1 (by Allah); laqad {verily, already %"\ jjj \J\$ 



and affirmatively) favored/preferred you g Allah over 
us, and en {surely) we were certainly wrongdoers 198 . 



92. Said [he]: no tath'reeba {reproach / castigation) on you b 'fy& ^ C'lp 
today, Allah forgives for you b and He(is)arhamo {more 
merciful than) the ra 'hemeena{multitudinous mercy givers) . 




93. let-go you 2 by my shirt x this x then let-throw it x you 2 
over my father's face, {subsequently) ya'atee {[he] 

becomes) a basseeran {keen: seer I overall evaluator of the tiP'j t/HS 3 -! Sr^i <j) *?-J 
facts and their possible consequences) and eetoney {let-you z ^_^jJ\ %^==&l> 

come/ bring to me) by your n family w wholes 199 . ' ' 



ju* jjI i^ii jojT ^X^s ill j 



94. And lamma {when/ whence) sundered-she y the aero 
{caravan carrying wheat / food-grains) w said their father: 
verily I surely find Yousifa's (Joseph's) smell/wind °' THJ 
lawla {why do not) that confute you 2 \/%e] 200 . ^ pi**?-* 2 



95. Said they 2 : ta-Allahef 01 {by Allah); verily you g surely \J\$ 
{are) in your' misguidance {of the old. 



194 The word "uji" from "f lijJP' = "j»UoJI 5 " meaning gathering the last component of any obligation to make 
it a whole! So, "uji" means you endeavor and gather the last part of an obligation and fulfill it! 

195 The word "Cx3^^" = "jaheloona" is rooted in meaning: (1) was ignorant of, (2) believed in some-thing 
contrary to reality, (3) did some-thing not correct! So the "jahiloona'' are they who act ignorandy or 
incorrectly! 

196 The word ""<>" in "<>■$" means "If V ^ That a "boon He graces it!" 

197 See footnote 125 above regarding "taAlla'heV 

198 The word "fyM*" = "U>aJl XaZ (ja" = who intentionally wronged; unlike the "f-( jh^ = who errs 
unintentionally! So, " QjitiKW " = the "wrongdoers!' 

199 The Qur'an commentators say that the "family all together" were ninety three when they came to Joseph! 

200 The letter "0" in "uJ- 1 ^," by Arabic (linguistic) Rule, is called V ' JttxJl jl ^tSjlt oji" which 
precedes the speaker's pronoun "cs!" The speaker's pronoun "<|" in "uJ'*^-'" is omitted, for " 1 * J"*i» ," = 
"alleviation, lightening" otAyat's end harmony (rhyme)! See t^** ■i jwU tjljul sh'j 6 '! 

201 See footnote 3 above regarding "taAlla'e'V 
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^"J^ ajjjj 



96. So lamma {when I whence) came the basheero 202 {he the jj^, l.g ii V» j3 T jTf- ol liii 

iterative proclaimer of pleasing tidings), [he] cast it x (//><? -j( JLS [*" ' j£"ti 

x^z'/tf x ) over his face then ertadda 203 {forthwith-returned , ^ , J > 

basseran{keen seer); said[he\: have not I told you b ^ ilr? til C J^' 

verily I know from Allah what not you z know. ^ j jUbu 



97. Said they 2 : O, our father istaghfer 204 {let-seek [you"] yj ■ T ^gtb UjlS 

forgiveness) for us our offenses; verily we were ^»UiL if^ hi 

wrongdoers 205 



98. Said [/><?]: will astaghfero 206 {[I] seek forgiveness) for you b * a^; M f il>^ JlS 

(/hwz?) my Lord, verily He, He {is) The Ghafooro ~ , '^j Ufi S 
{iterative Forgiver), The Kaheemo {iterative mercy Giver) 



99. Then lamma {when/ whence) they 2 entered on Yousifa ^jlIjj Ji- ijfe-S I *U 

(Joseph) [he] lodged/retreated to him his both . j J£."f 'Mj' 

[fathers] 207 and said [he]: let-enter you 2 Misra {Egypt) ° fJ ^ <J J --JH^ 

en {if) Allah wills aameneena (you z ^r<? self-safety-securers). $1 05£f ' s 4l1 ' f ^ 



100. And [/><?] elevated his [both fathers] 208 over the \ i; , 

Arshe^ 09 (/Throne of Kingship) x and they 2 tumbled for 7""* ^ iJ"*^ ^ 

him kowtowing, and said [/>£]: O, my father, this (is) s^-^ J^J 

ta'awee'lo (ultimate: construing/ explanation) (of) my ^5 ^5 . /JjjIs 

vision* of before, (already and affirmatively) made , ' ^ , \ i , 

it w my Lord a right; and qad (already and affirmatively) J | ~ij> lT*°~' ^a* - 

ahasana 210 ([He Who] rendered meritorious-deeds) by me, -~\^^ { ^^S\ ^> 

my Lord edh {when/ since) [He] exited me from the , < ( ' 

prison and [He] came by you b from the Ba'dwe 211 Yj> ^ Cj£ J*^' 

(nomads) from after that the Satan incited between jj^-J ^Ljj ( jj ^,u* *j f 

me and [between] my brothers; verily my Lord {is) * ~, , ,* » 

Fate ef on 212 (fine/ subtle /gentle/ and protector) for what- >* uJ (Jl^J Jj 



202 The word "basheef is masculine, singular, subjective noun, meaning proclaimer of pleasing tidings, with no 
English equivalent! 

203 The word "J5jj" is rooted in "Jj" meaning forthwith returned; example the greeting must be "forthwith 
retuned," as in: "And when (had) been greeted you c by a greeting w then let- you 2 greet by better than it w or 
let-you 2 forthwith-return it. w " (S4: 86)! 

204 The word "jiiiuil" = "jljiiJI i_dlal" = "let-seek forgiveness \you s ]!" In English there is no seemly way to say: 
"jiiiuil" p e r se! So I settled for the aforesaid! 

205 See footnote 197 above regarding wrongdoers! 

206 Ibid, regarding "J&uJ"! 

207 See footnote 10 above regarding "<%>ji"! 

208 Ibid! 

209 See the Lexicon attached to this Translation for more elaboration on this wondrous word! 

210 The "hidden" pronoun in "6"*^" (j*=He) refers to his Lord, Allah! See csj^aty 

211 The word "j generally means inhabitants of the "AjjU" = nomads! However, the word "W = Bada, is a 
name of place in the desert of Palestine! And in Bada Prophet Jacob dwelled and had a mosque there! So 
those who came from this Bada = grammatically inflected= "from the Ba'dwe" are referred to as: "<j*i Ij-V' 
= [they] came from BadalSee Ji^& oi:.(^jN\ j ^JajM, <| j\J\ jaill] 

212 The word " ' » jhV ' = "(JjSj," in concrete (material) terms it means: fine; and in abstract terms, it means: 
subtle or gentle or both! See jjl*«aaJl! Additionally, when the word: " ' is ascribed to Allah it becomes 
one of Allah's most beautiful attributive characteristics, which denotes protection in addition to fineness, 
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ever 213 [He] wills; verily He, He (is) The Omniscient 

The Hakeemo 214 {infinite hekmah 2 ^ Possessor). 



101. My Lord: {already and affirmatively) aa'taytaney 
(You g accorded me) of the proprietorship and You 8 
taught me of 216 the ahadeethe's 217 (dreams and related 
events)'' 's ta'-awee'le (ultimate: construing/ explanation); the 

Heavens' w and the Earth's w Fatte're (innately-perfect- ^/OVTj ^>'yUS\ "JpM 
Originator), You 5 (^re) my Guardian in the world w , a ^ 

and the Hereafter w tawaffaney (let-You s receive me while ci^J- 3 Iv^^'i <j ^cii 

dying) (as) a Muslim and let-conjoin me [You s ] by the 
.ov/ 'leheena (righteous-people). 



102. tha'leka(afar-that-it/Y (is) of the invisible anba'e* 218 * ^ * 

(significant-and-availing-newsY [B^<?] reveal 219 it x to you g J " s * ' 

and not you g were laday 220 (directly present by) them j| " jj i£jS* C«j iJJI 

(when/ since) they 2 concerted their matter while t , , , , * 

they' machinate. ® bjj^- p*j J-V* 1 



103. And not most (of the mankind, albeit you g k £^j^» ^Jj u1 ,lflT Ji^ l "Cj 
hankered, (<2/t?) surely believers. 



104. And not ask them \you s ] over it x of a remuneration; jj\ ' JLglL^i Lij 

en (not) it* except thekronOQur'an/ invocation/ exhortation) f'ifj; . 

for the worlds. W<-e? >r 



105. And how many of an Aya'ten w (miracle / sign / proof) o'jlLUT j ajU 

in the Heavens w and the Earth w they 2 pass [on] it w ^T^Jlj u^jVfj 

while they (tff») (regarding) it w shunners. 



106. And not believe most (0/) them by Allah except ^(j LVj 
while they (^re) mushrekoona (he-they who partner deities — ^ >\ ' ' * 

Allah/ he-poljtheists) . © 0_£^A« 



107. Have then ^/%?<?«o (they * felt-secured) that ta'ateya^ •* 'xjj^ ' ''"Is of I isf 
(betides/ approaches/ comes down on) w (to)them gha'sheyaton ^ t «, .< 4* 
(pall w /an all-covering affliction/ calamity) w of Allah's ipLSJI j' ^ V 1 ^ 

torment, or ta'teya w them The Hour w suddenly ^ t^j ^-J_' 

^yJiik^ievj~iotj3ejxeive^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^ 



subtlety, and gentleness! I know of no English word which simultaneously denotes: fineness, subtlety, 
gendeness and protection! Hence, the only available resort is transliteration and parenthetical explanation! 

213 The particle "I-*" is »l J i J' p*4," = conditional noun/particle; or = "<J>^>» = connective 
noun meaning that which! See <J^ t&Tjil! ylje! and <j^' -1 '<j>^ J-^! 

214 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " |»jSiH " and 

215 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmd" 

216 The prepositional word "of in "of the dominion" and "of the ahadeeth," in both cases obviously are for 
portioning, i.e. part of them! 

217 See footnote 87 regarding "ahadeeth" at Ayah (S10: 6), at the start of this Surahl 

218 See the Lexicon attached to this Translation for "naba'al" 

219 See footnote 83 regarding reveal! 

220 The word in "ffcj-"' from is closer than ".Aie" as you can say: iffUdjij JUJI j JU <|^e," 
thus, "u^" which closer spatially and more specific! So, "directly present by" (them) seems to indicate such 
closeness! See <!)'■" ^! 
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^"j^ 



108. Let-say \you s ]: this-she y221 (is) my path, I invite to E •- . , ,« „ • ' -/ 
Allah on a basseeraten (persuader-discernment/ evident J] 'j^- 5 ' <J*r" ^?*f L * LP 
argument I enlightenment) w I and who p ettaba'a'ney (\he\ "ff '' ]£\ -' ' 'jp 
closely-followed me) and subhana 222 (hallowedly and i* 5 ^ 
marvelously Allah is deemed transcending all defects and r Uf Tl' <ojT 

everything solemnly stands in awe and utmost ^ ^ " 

consecration of) Allah and not I am of the mushrekeena j^j^iLtJI 
(he- they who partner deities by Allah/ he-poly theists) . 

109. And not We sent [of] before you g except men, 
[We] reveal to them, of the villages'* folks w ; have not 
then they 2 treaded in the land w then looked they 2 

how [was] consequence* of whom 1 ' of before them; 'jl^* 5 ujO*^' j 'i/s-ri 

and surely home w the Hereafter w (is) khayron ^ jjJJI 

(choicer/ superior/ worthier) for whom' ettaqaw (they had ^T^jjj s^j-^fT jlujj 

reverentially guarded not to displease Allah); do then not ' '^^^ , >' ,^ |-'*f 
you z cerebrate. u>a*-> y-> 

110. Until (when/ whereas) istay'asa 22 ^ (affirmably . y , . f . 
despaired) the messengers and presumed that they 
qad (already and affirmatively) (had been) lied to, came x 




(/o) them Our succor x ; then (had been) delivered ^ ' u' 4 

whom p [We] will; and not (/<? ^ forthwith-returned- lllC ijj eLii ^ <j»*^ 

/parried) Our fezkro (intense-torment) a'n (off) the ^ ,^ ^ 

people the criminals. Cjl O^j?^-"^^" c/ 1 

111. luzqad (verily, already and affirmatively) [was] in their »^ „ ; -T g 1, j_aJ 

narratives ebraton {instructive-example) for the albab's 22A i'.*^ 1 <4 ^- 1 - J 

(hearts-intellects)' s possessors; not was [i^] a discourse v <_ J E i C ^^^VT J^Sf 
youftara (to be crafted as a lie for fraudulent end); [and,] 

but tassdeeqa 22 ^ (approval/ it being and accepted as credible- ^jj >>" j^'l j ^jjljdj 

/ «Er £r credible) (of) that between its x both , , j „ „ „ 

hands w and an expounding (of everything, and a J-^ 53 J ^^^ J 0« 

divine-guidance x and a mercy w for a believing , ^.^ - ; ^ ,^ .*■-« , 

people. ^O^^^JJ^j 



The word "Ji#"" = "path" in Arabic could be feminine or masculine gender. Clearly any reference to it 
must be treated accordingly! In this case it is feminized and so the word "this" in reference to it is 
feminized by "this w "\ 

The word "subhana"= "d^V" 1 " has no English equivalent! Wherever this word, or its grammatical 
inflections (such as "S Iam n " or " ^i." 11 ") occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, 
doing stupendous work that Allah and Allah alone can do, thus Allah is hallowedly and marvelously 
deemed transcending all defects, and that everything solemnly stands in awe and utmost consecradon of 
His divine and stupendous uniqueness! So, we can render "subhana"= "u 1 ^^"" concept by saying: 
hallowedly and marvelously Allah is deemed transcending all defects, and that all solemnly stand in awe 
and utmost consecration of Him! 

The word "chV*"'" generally means "despaired"= "a*y!" However, the prefix "<j*t" makes the word as if 
to mean "affirmably despaired!" In other word, and Allah knows best, the one despairing allowed himself 
to have the despair get the better of him! Hence, "affirmably despaired he!" 

See theI^x/fo» attached to tHsTrtf»j/«//o^ of "i-iUfifljJ"= the albab's possessors] 

The word "(j ^"" 1 "^ " means: approval, associating the say in reference or its sayer to the truth or being truthful. 
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